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The Messianic Aleph Tav Interlinear Scriptures
FOREWORD

(by Jeremy Chance Springfield)

William Sanford presented to the Body of Messiah a much-needed gift in his work, The Messianic Aleph Tav
Interlinear Scriptures, Volume Four — Gospels. In it, the reader was introduced to the unique nature of the
witness of the Messiah Yeshua in the ancient Aramaic text of the Peshitta New Testament. The Semitic
landscape of the Peshitta was discussed at length in its Foreword and Introduction, displaying the special
attributes possessed by the text and the historical factors that surrounded it.

One of the aspects that was not discussed at length in Volume Four was the important factors surrounding the
unique textual content of the Eastern Peshitta. As an Eastern text, the Peshitta was preserved from the most
ancient of times by assemblies who were heavily isolated from the Western influence through locality, wars,
and significant theological differences. This long-standing isolation created a condition that effectively
rendered the Aramaic New Testament as a time-capsule when compared to other manuscripts from
assemblies in contact with the development of the New Testament text as it occurred among the myriads of
assemblies located in the Western world.

This special situation concerning the Eastern Peshitta means that its content reflects a very early and ancient
presentation of the message of the New Testament. This preservation of the most ancient witness means there
are marked differences between it and the more widely-accepted content of the New Testament as we have it
now. While the message of the Messiah and our hope in Him and obedience to His Kingship is authentic and
contained in both the ancient text of the Eastern Peshitta as well as the more developed and readily accessible
text of the Western manuscripts, the differences that do exist deserve attention and explanation.

EXAMPLES OF VERSE DIFFERENCES IN THE EASTERN PESHITTA

When it comes to the content of the Eastern Peshitta, the astute reader may encounter here and there some
disparity from what they are familiar with in reading most of the popularly-used Western translations. There
are some scattered minute wording differences in the Eastern Peshitta as opposed to the Western texts, the
presence of which really pose no change in the meaning of a passage, and those are of no real significance to
this matter, for there are far more abundant examples of such among even the Western readings of the New
Testament that scholars do not deem so significant as to hardly ever mention. However, there are verses that
people may be familiar with that are encountered in later Western manuscripts of the New Testament that are
yet absent from the ancient witness of the Eastern Peshitta. For the astute reader of Scripture, this should
come as no surprise. Some of these instances have already been confronted in Volume Four — Gospels edition
of Mr. Sanford’s publication.

The first of these differences is in Matthew 27:35, regarding the latter half of the verse. The Eastern Peshitta
text has only the first part present: And when they had crucified him, they divided his garments by lot. The
missing portion explains it fulfilled a prophecy in Psalm 22:18. Most manuscript evidence supports the
shorter reading of the Eastern Peshitta.! Only a few manuscripts include the extended explanation of the
prophecy.> The explanation’s absence is no loss of foundational information, however, since the Biblical
prophetic literature makes us aware of the fulfillment from the act mentioned.

The second of the differences are substantial in their content and complex in their omission / inclusion. The
text typically found under Luke 22:17-18 in Western Bible translations is absent in the Eastern Peshitta New
Testament. Such a difference is of concern at first consideration, but the situation is far more delicate than
assuming a premature position on the matter. This passage has been the subject of debate and consternation

I Manuscripts with shorter reading: S A B D L W Gamma Pi 33 565 700 892¢ Maj two lat early vg.
2 Manuscripts with longer reading: Delta Theta f1 f13 most lat later vg syr(h).
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among Biblical scholars, for the manuscript evidence is quite diverse, ranging from support in whole,’ to
support in part,* to support in mixed up presentations,’ to the Eastern Peshitta’s complete omission. No
consensus exists among Biblical scholars as to which reading from all the manuscripts is preferred, due to the
complex nature of the content and what manuscripts contain what information. The Peshitta avoids the
controversy of inspiration entirely and does not include the two verses, perhaps a preferred route, since the
information in question in the Western texts is preserved without debate as to originality in their locations in
Matthew and Mark, showing no loss of true foundational content from the text of the New Testament occurs
through the omission of such in the Eastern Peshitta.

Most prominent of the passages of difference is known as the Pericope Adulterae (the account of the woman
caught in adultery), found typically as the content of the Gospel of John 7:53 — 8:11. This famous story has
long been the subject of debate among Biblical scholars, for manuscript evidence for it is widely contended —
a comparatively small but ancient number of Greek texts omit it entirely,® while a larger number include it,’
but not always with the entire story intact,® and not only is it often not in the same place in the text,’
sometimes it is not even in the same book.!° Another group of texts include it with the textual caveat that it is
in question regarding whether it originally was part of the Gospel text at all.!!

The remainder of differences as to content omission in the Peshitta New Testament are found in three places
in Acts, and one in 1% John. Of the instances in Acts, the first is 8:37, which the KJV renders as: And Philip
said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. And he answered and said, | believe that Jesus Christ
is the Son of God. The Eastern Peshitta completely omits this verse, which is also absent in many other
manuscripts.'? It is found, with varying degrees of differences in the content, in some other manuscripts.'3
Although the content poses no trouble theologically, it also adds nothing to the already-revealed text of
Scripture, so that its presence or absence effects no change upon any doctrinal position.

3 Included in whole: p” X ABCEGHKLN T W X A®IIWY 063 fl f13 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195
1216 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 Byz Lect it*™ it® itf it? it™! vg syr™ syrP?! cop®® cop® arm eth geo
slav Eusebian Canons (Basil) Augustine c.

4 Included in part: D it® it it™ it' it! syr® 132 cop®tms) ,

5 Included in mixed presentation: syr® it® it®.

6 Omitted in: Papyri 66, 75, Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi, Codex Washingtonianus, Codex
Borgianus, Codex Regius, Codex Athous Lavrensis, Codex Petropolitanus, Codex Purpureus, Codex Macedoniensis, Codex Sangallensis 48,
Codex Koridethi, Codex Monacensis, Uncials 0141 and 0211; Minuscules 3, 12, 15, 21, 22, 32, 33, 36, 39, 44, 49, 63, 72, 87, 96, 97, 106, 108,
124, 131, 134, 139, 151, 157, 169, 209, 213, 228, 297, 388, 391, 401, 416, 445, 488, 496, 499, 501, 523, 537, 542, 554, 565, 578, 584, 703, 719,
723, 730, 731, 736, 741, 742, 768, 770, 772, 773, 776, 777, 780, 799, 800, 817, 827, 828, 843, 896, 989, 1077, 1080, 1100, 1178, 1230, 1241,
1242, 1253, 1333, 2106, 2193, 2768 and 2907; the majority of lectionaries; some Old Latin, the majority of the Syriac, the Sahidic dialect of the
Coptic, the Garima Gospels and other Ethiopic witnesses, the Gothic, some Armenian, Georgian manuscripts of Adysh; the Diatessaron; Clement
of Alexandria, Tertullian, Origen, Cyprian, John Chrysostom, Nonnus, Cyril of Alexandria, and Cosmas.

7 Included in: Codex Bezae, Codex Basilensis A. N. III. 12, Codex Boreelianus, Codex Seidelianus I, Codex Seidelianus II, Codex Cyprius,
Codex Campianus, Codex Nanianus, Codex Tischendorfianus IV, Codex Petropolitanus; Minuscule 28, 318, 700, 892, 1009, 1010, 1071, 1079,
1195, 1216, 1344, 1365, 1546, 1646, 2148, 2174; the Byzantine majority text; £ 79, £ 100 (John 8:1-11), € 118, £ 130 (8:1-11), £ 221, € 274, €
281, £ 411, £ 421, £ 429 (8:1-11), € 442 (8:1-11), € 445 (8:1-11), £ 459; the majority of the Old Latin, the Vulgate (Codex Fuldensis), some
Syriac, the Bohairic dialect of the Coptic, some Armenian, Didascalia, Didymus the Blind, Ambrosiaster, Ambrose, Jerome, Augustine.

8 Included in part in: Minuscule 759; € 4, £ 67, £ 69, £ 70, £ 71, £ 75, £ 81, £ 89, £ 90, £ 98, £ 101, £ 107, € 125, £ 126, £ 139, £ 146, € 185, £ 211,
€217, €229, £ 267, £ 280, € 282, £ 287, £ 376, £ 381, £ 386, £ 390, £ 396, £ 398, £ 402, £ 405, £ 409, £ 417, € 422, £ 430, £ 431, £ 435 (8:2-11), ¢
462, £ 464, £ 465, £ 520.

° Located elsewhere in John in: Family 1, minuscules 20, 37, 135, 207, 301, 347, and nearly all Armenian translations place the pericope after
John 21:25; Minuscule 225 includes the pericope after John 7:36. Minuscule 129, 135, 259, 470, 564, 831, 1076, 1078, and 1356 place John 8:3-
11 after John 21:25.

10 Located in another Gospel altogether in: Family 13 place it after Luke 24:53; a corrector to Minuscule 1333 added 8:3-11 after Luke 24:53;
788 and Minuscule 826 placed pericope after Luke 21:38.

! Included in whole or part with caveat as to questionable status: Codex Vaticanus 354 (S) and the Minuscules 4, 8, 14, 18, 24, 35, 83, 95, 109,
125, 141, 148, 156, 161, 164, 165, 166, 167, 178, 179, 200, 202, 285, 338, 348, 363, 367, 376, 386, 407, 443, 478, 479, 510, 532, 547, 553, 645,
655, 656, 661, 662, 685, 707, 757, 758, 763, 769, 781, 797, 801, 824, 825, 829, 844, 845, 867, 873, 897, 922, 1073, 1092 (later hand), 1187, 1189,
1443 and 1445 include entire pericope from 7:53; the menologion of Lectionary 185 includes 8:1ff; Codex Basilensis (E) includes 8:2ff; Codex
Tischendorfianus IIT (A), Codex Petropolitanus (IT), the menologia of Lectionaries € 86, £ 211, £ 1579 and £ 1761 include 8:3ff.

12 Omitted in: p* p?* X AB CL P ¥ 049 056 0142 33 81 88* 104 181 326 330 436 451 614 1175 1241 1409 1505 2127 2344 2412 2492 2495
Byz Lect vg™ vg® syr" cop®® cop™ eth? Ambrose Chrysostom Theophylact®* WH CEI Riv TILC Nv NM .

13 Included in various forms in: E mssccordingtoBede 36 88¢ 104 307 323 453 610 629 630 945 1678 1739 1877 1891 1392 J1178 JAD 159 jgar jtph jedem jte
itP it™ itt it™ it® it! it™ it" it#'8 vg! syr"* arm geo Tertullian Ambrosiaster Pacian Ambrose Augustine Theophylact” ¢ [NR] ND Dio cop™® eth™ geo
slav Irenaeus Cyprian Chromatius Speculum.
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Acts 15:34 is the next place in the book to not be contained in the Eastern Peshitta New Testament. The KJV
renders it: Notwithstanding it pleased Silas to abide there still. The Peshitta’s text agrees with many others
against including this verse,'* which is included in others, but only with several various readings from which
the translator is forced to choose.!> The information omitted is extraneous in that Silas is mentioned in verse
40 as being present to be chosen to travel with Paul.

The final place in Acts where a verse is absent from the Eastern Peshitta is located in 28:29. The KJV renders
it: And when he had said these words, the Jews departed, and had great reasoning among themselves. The
best manuscripts also agree with the Eastern Peshitta and do not contain this verse.!® Those that do preserve
it with subtle variant readings.!’

The last occurrence of a missing verse in the Eastern Peshitta New Testament is in 1% John 5:7. This is
known famously as the Comma Johanneum, and reads in the KJV as: For there are three that bear record in
heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. This instance is unique from all
others, because it is known when the reading came into use in the Greek manuscripts. The historical evidence
shows this reading had no presence among the ancient manuscripts.'® It did not show up in any substantiated
Greek or Latin texts until much later — the first reference to it being only in a fourth century Latin homily
called Liber Apologeticus, and the first extant Greek reference being in the fourteenth century Codex
Ottobonianus.!® It made its eventual way into English Bibles due to Erasmus, the man responsible for the
creation of the Textus Receptus, from which the KJV finally arose, deciding to reluctantly and under much
outside pressure, to include it in the third edition of his Novum Instrumentum omne, which was not published
until 1522. The absence of it in the Eastern Peshitta New Testament displays further proof of the ancient
nature of the Aramaic text.

In the end, there are only seven different passages that are not included in the Eastern Peshitta New
Testament that the believer accustomed to New Testament content from Western translations would expect to
see. While it may sound odd to say there are verses absent from the Peshitta text, the reality is not as drastic
as what we find with other widely-accepted English Bibles. Several popularly-used English versions that do
not include many more verses (be it by omission, relegated to footnote, or included in brackets) than what are
absent from the Peshitta are: New King James Version, New Revised Standard Version, New International
Version, New American Standard Bible, English Standard Version, and the New English Translation.?’
These examples serve to display the reality that not all witnesses of the New Testament manuscripts agree,
and that disagreement can give rise to different content when being translated into another language. Such
differences may not necessarily be theologically motivated, but it is always possible that their omission or
inclusion in a text began as such. Believers should not readily reject any manuscript for the inclusion or
omission of such debated content until they have done their own personal research regarding the nature of
that content — the theological implications of a passage (if any), as well as the historical perspective of the
matter.

14 Omitted in: p’* X ABEL P ¥ 049 056 0142 81 104 330 451 629 1241 1505 1877 2127 2492 2495 Byz it%™ it® it> vg™™ vg* cop Chrysostom
Theophylact* WH CEI Riv**' TILC Nv NM.

15 Included in various forms in: 33 36 88 181 307 323 326 436 453 610 614 630 945 1175 1409 1678 1739 1891 2344 2412 18 jt¢ syr™* cop*?
cop®™ss) arm eth geo slav Theophylact® ¢ [NR] ND Riv™ Dio D* D' itd it itg'e it! itPh it itV vg™ss vg® itV vg®! Cassiodorus.

16 Omitted in: p* X A B E ¥ 048 33 81 181 629" 1175 1739 2344 2464 1° (1° omit verses 28 and 29) itd™ it® it it® it™ vg™™ vg™ syr" cop® cop®
arm eth?? geo WH CEI Rivt**! TILC Nv NM.

17 Included in various forms in: L P 049 056 0142 36 88 104 pc 15 307 326 330 383 436 451 453 610 614 6292 630 945 1241 1409 1505 2495
1678 1877 1891 2127 2412 2492 Byz Lect I’ 1997 it it¢ itgig itP itPh it™ vg®' syr™ arm™ eth™ slav Chrysostom Euthalius Cassiodorus"
Theophylact ¢ [NR] ND Riv™ Dio.

18 Omitted in: X A B K L P ¥ 1844 1852 048 049 056 0142 33 81 88 104 181 322 323 326 330 436 451 614 630 945 1067 1175 1241 1243
1292 1409 1505 1611 1735 1739 1846 1877 1881 2127 2138 2298 2344 2412 2464 2492 2495 Byz Lect 138 it* vg™™ vg® syr" cop*® cop® arm™ss
eth geo slav Irenaeus Clement™ Tertullian Ippolytus Origen'® Rebaptism Faustinus Hilary Lucifer Athanasius Basil Gregory-Nazianzus Ambrose
Didymus Epiphanius Chrysostom Jerome Augustine Cyril Ps-Dionysius"® Quodvultdeus Facundus (John-Damascus) NR CEI Riv TILC Nv NM.
19 Included in: 88" 221V 429V 636V 918 2318 1P vg arm™s ¢ ND Dio. it® it%™ itV it! it™ itP it9 vg™*s Cyprian Ps-Cyprian Priscillian Ps-
Vigilius Cassian Speculum Varimadum Fulgentius Ps-Athanasius Ansbert msg2ccording to Victor-Vita,

20 NJKV disputes 21 passages. NRSV disputes 23 passages. NIV disputes 17 passages. NASB disputes 20 passages. ESV disputes 20 passages.
NET disputes 20 passages.
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While such textual omissions are very rare when it comes to the Peshitta, the rest of the Aramaic New
Testament sees a few more instances of a slightly different nature occur that are worth noting. There are
several differences between the content of the Eastern Peshitta and the more popular Western-based texts, but
most are minor in content and do not elicit a real change in meaning of the text in which they are found.
However, there are three places in the Eastern Peshitta New Testament which contain different readings than
the Western text that are worth noting, as they preserve the older and uncorrupted reading of the New
Testament.

The first text of meaningful difference is found in Acts 20:28, where the Eastern Peshitta possesses the unique
reading of w<iini «ffs LEEDTEH DAMSHIKHA “assembly of Messiah,” rather than the more popular
Western reading of w4x# «é35s LEEDTEH DALAHA “assembly of the Deity.” Most Greek texts also read
“...Deity” here instead of “Messiah.”?! However, some manuscripts use the Greek term for “Lord,”* or a
combination thereof.?* This disparity shows that although there was some disagreement between the Western
Greek-based manuscripts concerning this passage, the Eastern Peshitta preserved an entirely different reading
altogether, opting for staunchly maintaining the reading of “Messiah” against the overwhelming weight of
evidence to the contrary.

This example is a theologically-based situation, as the assemblies of the East, although adhering to the
ultimate supernatural nature of the Messiah, understood the distinction between human and divine nature, and
that blood is a distinctly physical matter, so that the assembly spoken of in Acts 20:28 that is said to have
been purchased “by blood” would of necessity have to have been Messianic blood, and not the blood of the
Deity, who is Spirit. This is the first alternative reading in the Eastern Peshitta that is decidedly theologically
significant, and is a concise display of how just one altered term can affect how a passage could be interpreted,
and how meaningful such an interpretation can be to the Body of Messiah. Western readings do not make the
distinction that is preserved in the Aramaic of the Easter Peshitta text. Only the Peshitta stands alone among
New Testament texts with this unique reading in Acts 20:28, preserving the clarity of the matter: the
assembly was purchased by the physical blood of the Messiah Himself — a human act for the redemption of
humans. The distinction may seem slight, but it truly of significant detail.

The second example of a meaningful difference of reading in the Eastern Peshitta is that found in the book of
Hebrews 2:9. The clear majority of Western texts are rendered in such a way to read as if they said wa#
anaigs B TABUTHEH ALAHA “by the grace of the Deity.” In stark contrast, the Eastern Peshitta reads
instead as wA# & «wa STAR MEN ALAHA “apart from the Deity.” Only a relatively small Western group
agree with the statement of the Eastern Peshitta.?*

This displays an ancient reading showing agreement with the prophetic information declared in Psalm 22:1,
and its fulfillment in Matthew 27:46 and Mark 15:34. His death was unique in that He felt the despair of
what sin does to mankind — it separates us from our Creator. In this regard, the Peshitta upholds the ancient
reading that extolls the severity of the sacrifice made by Messiah to obtain redemption for the sins of man.
Most Western readings opted to alter the unusual Aramaic reading for the much more popular and less
weighty phrase, “grace of the Deity,” that appears in twenty-three other places in the Greek versions of the
New Testament. Although there is some degree of resemblance between &% & o and w@A% afaifs , SO
that a badly-damaged Aramaic manuscript being copied into Greek could possibly have been responsible for
such a change, it is far more likely the culprit of change was indeed a theological one, especially considering

21" Manuscripts reading “Deity” in Acts 20:28 - X B 056 0142 104 614 629 1175 1409 1505 1877%* 2412 2495 160 1368 [392 [398 |603 |61 11021 11291 11439
it ite qtdem jtPh it itV vg syr® cop®™s) geo Caelestinus Athanasius Basil Orsiesius Ambrose Epiphanius Chrysostom Theodore Cyril Ps-Athanasius
Primasius Antiochus Theophylact® ¢ WH NR CEI ND Riv Dio Nv NM.

22 Manuscripts reading “Lord” in Acts 20:28 - p’* A C* D E W 33 36 181 307 436 451 453 610 630 945 1678 1739 1891 2344 2464 114 15% itd it®
iteie itP syrh™e) cop$ cop® arm Irenaeus'™, Lucifer, Apostolic Constitutions, Didymus™ Didymus® Pelagius Jerome.

23 Manuscripts reading “Deity and Lord” in Acts 20:28 - C L P 049 326 1241 2127 2492 Byz (88 330 1877° Byz" xuvpiov tod 0cod) Lect slav
(slav™) Theophylact™

240243 424¢0id) 1739text yoms Qrigens ™) Origen'® Eusebius Ambrosiaster Ambrose Theodore Teodoret? Teodoret®™ Vigilius Fulgentius
Anastasius-Sinaita Theophylact mssaccording to Origen mssaccording to Ambrose mssaccording to Jerome

iv
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the ease of altering two words (one seldom-used) for a term that was encountered more often in the New
Testament.

The third example of a markedly unique reading in the Eastern Peshitta text is located just a handful of verses
later, in Hebrews 2:16, and is the instance where most change took place when the revisers tried to alter it.
The Eastern Peshitta reads: =fu. néiawi &4 & A¥ =b As & X wéa A “Not from the angels He took,
but from the seed of Abraham He took.” The Western Peshitto scribes altered it to read in an oddly verbose
and unnecessary way, as such:

I3 ” ” > .2
diah Cha ixfi RS K WX wha A
wha \lxd ndiard B9 & AY

The revision attempted a bizarre discussion of Messiah’s “power / authority” and “death,” which seems
needless in that the Eastern reading contains only seven words, the clarity of which is undebatable, yet the
Western alteration created a verse with twice as many words, and the addition of a more confusing statement.
The oddity is even further illuminated when the Greek texts are approached and seen to read almost word-for-
word as the Eastern Peshitta translation.

These three occasions are arguably the only meaningful alterations that took place when the Western
assemblies attempted to take control of the Aramaic text of the Peshitta. Thankfully, the Eastern text was
preserved by the assemblies of East, and the original, ancient readings have remained intact. While the
individual believer may harbor specific thoughts on such passages, it is important for the sake of integrity to
reproduce the actual content of the Eastern Peshitta text in a modern translation, and not continue the
unfortunate tradition of the Western assemblies so long ago who chose to change terms already existing from
the earliest of times in the holy books.

EXAMINING THE UNIQUE CANON OF THE EASTERN PESHITTA

Apart from the above examples of different readings, the Eastern Peshitta text is particularly unique in that
while it is decidedly from an Aramaic source, it does not possess from ancient five specific books in Aramaic
that are typically included in the widely-recognized twenty-seven-book New Testament canon. Those five
books are: the 2" Epistle of Peter, the 2" and 3™ Epistles of John, Jude, and Revelation. These books are
referred to in this specific context as “the Western Five” because they came to the Eastern assemblies only
from much-later contact with the Western believers.

The absence of these books from the ancient Eastern Peshitta New Testament is not founded on doctrinal or
theological reasons, and as such, marks not a rejection of the books, but stems from the historical reality that
these five books apparently never made it to the assemblies of the East near the time of their composition.
The assemblies of the East held the twenty-two other books received by them to have authority because they
arrived very early on in their present Aramaic form, and were accepted from the authority of their known
background and from those of spiritual integrity. The books known as the Western Five, for whatever the
reason, did not make it to the assemblies of the East until centuries later, and at that time, only arrived in the
Greek language, necessitating their need to be translated into Aramaic for those assemblies. Publications of
the Peshitta New Testament today typically include the Western Five books in their readily-admitted Aramaic
translation, but they are not held by the Eastern assemblies to the same spiritual authority as the rest of the
New Testament, which they possessed from the earliest of Apostolic times without any doubt as to authorship
or inspiration of content.

For believers who are approaching this subject from a Western point of view, the idea of a New Testament
canon not including all twenty-seven books on the same level of perceived authority can sometimes be rather
shocking. In truth, this should not be the case. An examination of the historical factors that played into the
formation of an accepted canon of inspired texts for the New Testament, let alone the entire Bible, shows that
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disagreements have been a steady aspect of the discussion from the earliest of times. Different ancient writers
who wrote of the New Testament texts included and omitted different books, and rarely do we see complete
agreement among those early lists.

If our focus is limited just to the perspectives surrounding the Western Five books that were not originally a
part of the Eastern Peshitta, we see that the greatest disagreement from ancient writers concerning all the New
Testament books surrounds those specific five texts! In fact, in a list of twenty-two ancient descriptions of
what books should be viewed as clearly inspired canon for the New Testament, only ten of them include all
the Western Five books as undisputed.?> The most ancient lists preserve the detail that disagreement on the
status of those five books was more widespread than not.?® This detail allows us to approach the topic in a
more balanced fashion: there are significant reasons why the ancient writers held disputed views on the
Western Five, and many of those views are ones still held by modern scholars to this day. While there is
thankfully nothing explicitly in the text of any of the Western Five books that would deem they be labeled
heretical or profane, the content of the texts in other factors has been the source for the disagreement among
writers throughout the centuries.

Concerning 2™ Peter, the epistle received probably more dispute as to its relevancy in the New Testament
canon than any other. The difference in style between the Greek texts of 1 Peter and the Greek texts of 2™
Peter is quite severe. Unfortunately, there is no way to assess the differences on an Aramaic level, since the
extant Aramaic copies of 2" Peter are known translations from Greek. Thus, it has been the stark differences
between the Greek of the epistles of Peter that have led many scholars to conclude they were not written by
the same person. Some have proposed from this significant difference that a pseudographer was responsible
for the creation of 2™ Peter, so that it is in name only attributed to the apostle, and not in actual origin. Others
have defended the writing as possibly being from Peter in a way technically more so than is 1% Peter, for in
that book we read in 5:12 that Peter openly admits to using an amanuensis®’ to write down his thoughts for
him, and no such admission is ever stated in 2™ Peter, which would suggest that perhaps he wrote it by his
own hand, explaining the stark differences in writing style between the two letters in their Greek form. That
approach does have Scriptural precedence in the writings of Paul, as he openly admits to the use of an
amanuensis in his writing. This, of course, presupposes that a Galilean fisherman even knew the Greek
language enough to write in it. Based on the information I shared in the Foreword of the Gospels Volume of
MATIS, the likelihood of a first-century Jewish fisherman to have possessed fluency in Greek to the point
that he could write in it is quite untenable. However, all possibilities are worth considering in our search for
the truth of these things.

Concerning the 2" and 3™ epistles of John, they did not seem to be of widespread use at a very early date, for
Origen’s pupil, Pope Dionysius of Alexandria, makes vague mention of the possible existence of a second or
third epistle of John, clearly marking them as not well-known works, when known at all. Additionally, the
fact that the first reference among writers to the 3™ epistle does not appear in history until the middle of the
3 century has given some scholars a measure of reservation as to its existence long before that time. Once
the books did get more attention, there was disagreement as to the author of those letters. Due to the nature
and composition of the content of the latter two epistles, debate existed concerning whether they were indeed
written by the same individual at all. While some held to their author being the apostle himself, others
challenged that claim and stated the latter two were written rather by someone else entirely — a believer
named John the Presbyter. By the fifth century, however, most of the Western assemblies were using all
three epistles in teaching and commentaries, showing that, despite the contested early status of the books and
the unresolved question of the identity of the author being apostle or presbyter, the texts were viewed as of

25 Listed by such as clearly inspired canon: Athanasius, Rufinus, Epiphanius, Jerome, Augustine, 3™ Council of Carthage, Letter of Innocent I,
Decree of Gelasius, Isadore of Seville, John of Damascus.

26 Listed by such as in dispute regarding canon status: Muratorian Fragment, Origen, Eusebius, Cyril, Cheltenham List, Council of Laodicea,
Gregory of Nazianzus, Amphilocius of Iconium, Codex Claromontanus, Apostolic Canons, Report of Junilius.

27 One employed to write from dictation.
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sufficient spiritual value by many.

Concerning the book of Jude, this small composition had issues being accepted historically due to the details
contained in it of quotes from extra-biblical sources. The most-discussed is the quote in verses 14-15, where
the content is attributed to the apocryphal book of Enoch. The text of Enoch does indeed read as Jude states,
and yet the book is viewed as a pseudograph by most of established Christianity. The text of Enoch seems to
contain anachronistic details, as very clearly references content originally found in the Hebrew of
Deuteronomy 33. Similarly, the quoted portion referenced in Jude verses 14-15 is quite obviously a
paraphrase and elaboration upon Deuteronomy 33:2 — factors which were the cause for doubt as to it being
from the literal man named in Scripture as Enoch. At the time of this writing, aside from the possible
scattered views of individuals, only the Ethiopian Orthodox Tewahedo Church and the Eritrean Orthodox
Tewahedo Church explicitly view the book of Enoch as inspired canon. That the book of Jude also
apparently quoted from the apocryphal Ascension of Moses in verse 9 was further fuel for it to be disputed by
some of the early writers. Unfortunately, although this link was made in the content preserved in the writings
of Origen, Athanasius, and Gelasius of Cyzicus, the passage referenced by Jude in verse 9 is no longer extant
in the fragmentary nature of the surviving Latin text. In contrast to these odd details, by the end of the second
century, the book of Jude enjoyed a widespread acceptance by the Western assemblies as part of the received
canon.

The last of the Western Five, the book of Revelation, has experienced a tumultuous acceptance and rejection
by the Western assemblies throughout the centuries. Like the latter two epistles of John, this book has also
seen disagreement as to the identity of the author. While many held to the apostle John having received the
visions and written them down, others held instead that it belonged also to John the Presbyter. The issues of
the text also proved to be points of contention in the historical debate, as grammatical errors in the Greek text
make it seem unlikely that it was from the same hand as the author of the Gospel and epistles of the same
name. Other details viewed as odd in this question is that the Gospel writer used the term duvog AMNOS
“lamb” to twice reference the Messiah, but the author of Revelation chose dpviov ARNION “lamb” to
reference the Messiah twenty-eight times! Likewise, the Gospel of John renders Jerusalem in the Greek
consistently with the spelling of TepocdAivpa. In contrast, Revelation renders it consistently with the spelling
of Tepovcoinu. Some saw this question of authorship as not being an issue regarding its value of
canonicity.?® Others, like Martin Luther and John Calvin, questioned the certain inspiration of the book, but
at the same time, allowed for it to be read by those under their spiritual care. Admittedly, to those of us
holding to the Aramaic original of the Gospel of John, such details against are irrelevant, as no corresponding
Revelation text in Aramaic exists that is not a known translation from the Greek, leaving no place to check
the veracity of such peculiar details in the Greek. Of the twenty-two canon lists of ancient writers, the book
of Revelation was disputed the most often of the books of the Western Five, which goes to show just how
contentious of a journey it had before it finally was accepted as canon among the Western assemblies.

It is by just a cursory examination of the many issues that surround the Western Five that they have
encountered among the assemblies of the West which knew of them from earliest times that we can see the
long absence of them in the Eastern Peshitta New Testament canon is not exactly as large of a scandal as the
Western mind might first be led to think. The measured hesitancy to accept these books into the canons of
the West should show us that even among the Western believers, the idea that one must ascribe solely to a
specific canon and that alone was not a fixed and formulated decree which existed from earliest of times, but
rather, is only one that developed through a long and drawn-out process of assessing such spiritual writings
on the merit of historical knowledge, attestation, use, content, and so forth. In other words, we learn from
such a historical overview of the matter that canon acceptance should not be a factor that determines the
legitimacy of a person’s faith in the Creator and His promised Messiah.

Indeed, by the time the issues were finally resolved on a widespread scale among the believers in the West,
the assemblies of the East were at long last introduced to those disputed books, and they took them with

28 Dionysius and Eusebius both held the opinion it belonged to John the Presbyter.
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interest and now possess them in translated form to be read by believers as they see fit with the ancient
Aramaic text of the Peshitta. This peaceful acceptance of the books is truly a testament to humility, for the
Eastern assemblies who used the Peshitta were not even aware of their existence for many long centuries after
their use and spread among the West — some remote locations of assemblies of our Messiah in Turkey did not
even find out about their existence until the 19" century! This detail displays the faithfulness of such
believers, that even without certain books, their trust was not in the number of writings in their Scriptures, but
in the One written of in those holy texts!

These details of the unique nature of the Eastern Peshitta show us a New Testament text that, although
different in certain ways, was in many respects preserved from the difficulties and strife that plagued the texts
of the canon of the Western assemblies for hundreds of years. It is a portrait of the early assembly and the
purity of faith held by so many believers in the East, and that the Word of the Most High has been
safeguarded even by believers separated from each other by location, time, and tumultuous circumstance.
The Great Shepherd of our faith, the Word made flesh, has kept the true believers in His flock in unity
through the harmony of His Word, from the beginning to the end — from the Aleph to the Tav.

~ Jeremy Chance Springfield
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Acts 1:1-1:2
ABOUT THE ARAMAIC TEXT IN MATIS

The Aramaic New Testament conveyed in the MATIS version uses the Eastern Peshitta text of the New Testament. The
English is from John Wesley Etheridge’s 1849 completed NT from the Syriac. His was the most prominent English
version of the Peshitto produced in the 19™ century. Second to his was James Murdock’s 1852 version, which was a
rendering of the Western Peshitto, being a revised text of the Eastern containing certain readings that conformed it more
to the Western Greek New Testament. Etheridge remained quite faithful to the Eastern Aramaic texts he had before him
in translation, deviating most notably only in one instance in his choice to render the Western Peshitto’s popular rendering
of Hebrews 2:9. The Aramaic text in MATIS rectifies his deviation, presenting to the reader consistent readings from the
more ancient Eastern Peshitta New Testament. ~ Jeremy Chance Springfield

ACTS OF THE APOSTLES

Acts — Aramaic (A)

(A) 1:1 sl L 838 o Adard & At A7 s o saf  uin LY
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The book former I wrote O Theophila concerning all things which began our Mara Y'shua the Meshicha to do
BE2Y:
walmallapt
BN
and to teach,

Acts — Greek (G)

(G) 1:1 pev tov mPAOTOV AOYOV  €TOMOAUNY  TEPL TAVIWV @ Oeo@Lhe v  1MpEato o Inoovg moteiv 1 Ko
G3303 G3588 G4413  G3056  G4160 G4012 G3956  G5599 G2321 G3739 G756 G2424 G4160 G5037 G2532
indeed the former treatise have I made of  all O  Theophilus, that began Iesous to do both and
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teach,
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until  that dayis that are in it he was taken up of after that commanded it he by Apostles those
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whom he had chosen by the spirit of holiness

(G) 1:2 dxpv ng NUEPAS EVIELAAUEVOG TOLG aT00TONOLE dLL TVELUATOS YOV OVG
G891 G3739 G2250 G1781 G3588 G652 G1223 G4151 G40  G3739
Until in which the day after that he had given commandments unto the apostles  through Ghost the Holy whom

eEeléEato aveljpon

G1586 G353

he had chosen: he was taken up,

(Aramaic) Acts 1:1 THE former writing, O Theophilus, I wrote concerning all those things which our Lord Jeshu Meshiha began to
do and to teach, 2 until that day in which he was taken up, after that he had instructed [Or, commanded.] those apostles whom he had
chosen by the Holy Spirit:

(Greek) Acts 1:1 The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach, 2 Until the day in which
he was taken up, after that he through the Holy Ghost had given commandments unto the apostles whom he had chosen:



Acts 1:2-1:5
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they that also he showed to whom his soul when alive of after he had suffered with signs many in days forty
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when appearing it  to them and dicoursing on the Kingdom of Aloha
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to whom also he showed himself alive after the passionhis by many infallible proofs, during days
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G5062 G3700 G846 G2532 G3004 G3588 G4012 G3588 G932 G3588 G2316

forty being seen of them, and speaking of the things pertaining to the kingdom the of Theos.
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And when he had eaten with them bread he directed that them from Urishlem not should remove but await
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for the promise that the Father is which said he you have heard from me

(G) 1:4 kv  ovvaMEouevog mopyyelhev avtoig oo  Igpocoliumy pn XwpPiteodat OALG
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And being assembled together with them, commanded them from Jerusalem not that they should depart but
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wait for the promise of the Father, which he says, you have heard of me.
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For Yuchanon baptized with water but you shall be baptized with the Spirit of Holiness not after days  many

(G) 1:56m  Iwdvvng pev  efdamrioey VdaTL vuelg e Pamtiobioesbe  ev  mvevpatt ayio ov  petd
G3754 G2491 G3303 G907 G5204 G1161 G5210 G907 G1722 G4151 G40 G3756 G3326
For John truly baptized with water, but you shall be baptizedin  Ghost the Holy not after
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many hence. days

(A) Acts 1:3 to whom also he showed himself alive, after he had suffered, with many signs, for forty days, appearing to them, and
discoursing on the kingdom of Aloha. 4 And when he had eaten bread with them, he directed them that from Urishlem they should not
remove; but await the promise of the Father, which, said he, you have heard from me. 5 For Juhanon baptized with waters, but you
shall be baptized with the Spirit of Holiness after days not many.

(G) Acts 1:3 To whom also he showed himself alive after his passion by many infallible proofs, being seen of them forty days, and
speaking of the things pertaining to the kingdom of God: 4 And, being assembled together with them, commanded them that they
should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father, which, saith he, you have heard of me. 5 For John truly
baptized with water; but you shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence.



Acts 1:6 —1:8
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they indeed therefore When were come together, they asked of him, saying, Kurios,isit at the this time
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will you restore again the kingdom the to Israel?
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said to them He not was your this to know time or the time those that the Father He put are by authority
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of himself
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G1161 G2036 G4314 G846 G3756 G5216  G2076 G1097 G5550 G2228 G2540  G3739 G3588 G3962 G5087  G1722
And he said unto them, not for you Itis to know the times or the seasons which the Father has put in
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the his own power.
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but when has come Spirit of Holiness upon you you shall receive power and you may be for me witnesses in Urishlem
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and in all Yahuda and also in the house the Shomroyee and unto the confines of the earth
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But you shall receive power is come after that the Holy Ghost upon you: And you shall be to me witnesses
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in  both Jerusalem,and in all the Judaea and in Samaria,and unto the uttermost part of the earth.

(A) Acts 1:6 But they when assembled asked him, and said to him, Our Lord, at this time wilt thou restore [Or, return] the kingdom to
Israel? 7 He saith to them, This is not yours to know the time or the times which the Father hath reposed in his own authority: 8 but
when the Spirit of Holiness hath come upon you, you shall receive power to be made unto me the witnesses, in Urishlem and in all
Jehud, and also among the Shomroyee, and unto the confines of the earth.

(G) Acts 1:6 When they therefore were come together, they asked of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore again the
kingdom to Israel? 7 And he said unto them, It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his own
power. 8 But you shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and you shall be witnesses unto me both in
Jerusalem, and in all Judeea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth.



Acts 1:9-1:11
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And when these said while behold him he was taken up and a cloud received him and he was covered from

il

‘aynayhon

nrry

their eyes

(G)1:9«ku tavta ELTTOV ovTOV BAETOVTOV €m0 kot VeE@EAn viélaPev avtdv amd TV
G2532 G5023 G2036 G846 G991 G1869 G2532 G3507 G5274 G846 G575 G3588
And these things, when he had spoken, they while beheld, he was taken up, and a cloud received him out of the
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And while looked they to heaven when he as wentit  were found two men standing with them in vestments white

(G)1:10 kv g  atevitovreg roav £1g TOV  OVPAVOV TTOPEVOUEVOY aVTOY KaL 130V  dvdpeg dvo  maperoTiikeLoay
G2532 G5613 G2258 G816 G1519  G3588 G3772 G4198 G846 G2532 G2400 G435  G1417 G3936
And while they looked stedfastly toward the heaven as went up, he and behold, men two stood

ovtoig ev  eobfur  Aevk
G846 G1722 G2066 G3022
by them in  apparel; white

(A) 1:11 (&l i ik ALy b b efir ldae oLxd 238 sa® i
wamrin Ishon  gabre golilaye mana qaymin stton wohayrin baSmayya hana yesi¢  destallaq
[al=tl [ PR S R TR PRI PN KM@ N W p2RoNY
and they said to them the men Galiloya's why stand you and look to heaven this one Y'shua who was taken up
b A iKE EdE o F sadafiiud Aef  ChA
menkon laSmayya hakanna nite >ayk ma dahzaytiinay dasleq lasmayya
71 w7 N7 RON) TR XD TRAINT P07 XMW?
from you to heaven so will come as whenever you have seen him ascend to heavens
(G) 1:11 o1 kau  eimov avdpeg  Tohdaior TL  eotiikote euBrémovieg €1 TOV  0VPOVOV 0VTOg 0 Inoovg
G3739  G2532 G2036 G435 G1057 G5100 G2476 G1689 G1519 G3588 G3772 G5124 G3588 G2424

Which also said, you men, of Galilee, why stand you gazing up into the heaven? This same the Iesous,

o avalngdeic ap’ VUV €I TOV  oUPAVOV 0VTWE EAEVOETOL OV TP0moV  €0eG0000E QUTOV TTOPEVOUEVOV EIG  TOV
G3588 (G353 G575 (5216 G1519 G3588 G3772 G3779 G2064 G3739 G5158 G2300 G846 G4198 G1519 G3588
which is taken up from you into the heaven, so shall come in like manner you have seen him as go into the
oVpaAvVOV

G3772

heaven.

(A) Acts 1:9 And as these he said, while they beheld him, he was taken up, and the cloud received him, and he was covered from their
eyes. 10 And while they looked to the heavens [into heaven] as he went, two men were found standing with them in white vestments;
11 and they said to them, Men, Galiloyee, why stand you looking to the heavens 3? this Jeshu who is taken up from you into the
heavens will so come as you have seen him ascend into the heavens.

(G) Acts 1:9 And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a cloud received him out of their sight. 10
And while they looked steadfastly toward heaven as he went up, behold, two men stood by them in white apparel; 11 Which also said,
You men of Galilee, why stand you gazing up into heaven? this same Jesus, which is taken up from you into heaven, shall so come in
like manner as you have seen him go into heaven.
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Acts 1:12-1:14

(A) 1:12 Ga Jidh ala @ Axied & i ik 3 &5 smadurd
woamen batarken hopak Ishon larislem men tira dometqore dabét zayte ditaw
m 12702 1251 ]anb D?WI'HN?_ mn N0 hizialaki nT NP1 TNRT
and from after this they returned to them to Urishlem from the mount which is called the place of Olives that which

& Y Mxia® oiba P o AR AT

cal geb *GriSlem  wapariq mennah ayk Sab‘d ‘estodawan

o A oweR P n TR XYY 700N

is over against Urishlem and distant from her as seven furlongs

(G) 1:12 161 vrnéotpepav  eg  Iegpovoahip amwd  Opovg T0V  KOAOVUEVOD EAALOVOS O gotLv eyyvg Iepovoalijn
G5119 G5290 G1519 G2419 G575 G3735 G3588 G2564 G1638 G3739 G2076 G1451 G2419
Then they returned unto Jerusalem from the mount, of the called Olivet, which is from Jerusalem,
oappatov £xov 000V
G4521 G2192  G3598
Sabbath day's having journey.
g > ) 9= :
(A) 1:13 @1a Lt WP ao\x i RAN @ pdand adaq P q.m!!.\,g
wamen batar do‘al saleq Ishon Io%elita hay dohaweén waw bah petraws
m a2 YT rvie! ne XY gn] ™7 M 72 oMe
And from after they entered they ascended to that to an upper room which staying they were in it Petros
adla Saisla @ariiirsd  @adlda Chatha  wfFia R afiiFa =aisa 8 Ak
woylihannan waya‘qiib wanderewas  wopilippaws watawma wamattay wobartiilmay waya‘qib bar halpay
nmm 2Py DINTTIRI 0, X2IRD A pavEiciin)| 2Py T2 eon

and Yuchanan and Yakub and Andraus and Philipus and Thuma and Mattai and Bar Tolmay and Yakub son of Halphai

dinia Y lada @ el

wasSem‘on tannana wihtda bar ya‘qub

NI N0 hythidl k] 2Py

and Shemun Zealous and Yahuda son of Yakub

(G) 1:13kar  6te  eLonfhOov avépnoav £ TO  VIEPOOV ov ooV katauévovieg o te ITétpog Kot
G2532 G3753 G1525 G305 G1519 G3588 G5253 G3739 (G2258 G2650 G3739 G5037 G4074  G2532
And when they entered, they ascended into the upper room, where were abode both Peter, and

IdkmBog kar  Iwavvng kar  Avdptag @ilutmog kar  Owudg  Boapbohopaiog kor  Matbaiog IdkmpBog Algaiov KoL

G2385 G2532 G2491 G2532 G406 G5376 G2532 G2381 G918 G2532 G3156 G2385 G256 G2532

James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus, and

Tipwv o Znhotig kar  Iovdog Tak®Bov

G4613  G3588 G2208 G2532 G2455 G2385

Simon the Zealotes, and Judas the brother of James.

(A) 1:14 d&  _aéa% Cha? AHF  aba FAL  whud PR G Ma
halen kulhon ’akhoda °aminin waw baslita bahda nopes ‘am nesse woam maryam
]"7:‘ ]11'!173 NTMON IR na NDH’?KZ N7n2 wHl1 oy XY omn o

These all together with one preserved they were in prayer in the same soul with of a woman and with Mariam

(A) Acts 1:12 And afterward they returned to Urishlem from the mount which is called the place of Olives, which is over against
Urishlem, and distant from her as seven stadias. 13 And after they had entered, they ascended to that upper room in which were Petros,
and Juhanon, and Jakub, and Andros, and Philipos, and Thoma, and Mathai, and Bar Tolmai, and Jakub bar Halphai, and Shemun the
Zealous, and Jihuda bar Jakub. 14 These altogether persevered in prayer with one soul, with the women, and with Mariam the mother
of Jeshu, and with his brethren.

(G) Acts 1:12 Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is from Jerusalem a Sabbath day's journey. 13
And when they were come in, they went up into an upper room, where abode both Peter, and James, and John, and Andrew, Philip,
and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.



Acts 1:14 -1:17

st Safi "a uqmﬂg’

>emmeéh doyesa© wa‘am >ahaw

Prfas T al TR

his mother of Y'shua and with his brethren

(G) 1:14 ovtoL wavTE oAV TPOOKAPTEPOVVTES OpOBVUAdOV ™  wpooevyl kaw T defoel oV YUVUEL KaL
G5130 G3956 (G2258 G4342 G3661 G3588 G4335 G2532 G3588 G1162 G4862 G1135 G2532
These all were continued with one accord the in prayer and the supplication, with the women, and

Mopiotq  pntpi  tov  Inoov KOL  OUV  TOLS QUTOV adEA@olg
G3137 G3588 G3384 (3588 (G2424 G2532 G4862 G3588 G846 G8O
Mary the mother the of Iesous,and with the his brothers.

(A) 1:15 _adimé s alh i dmd A G CRAE Y Caged ondl
wabhon boyawmata hanon gam Sem‘on kipa  mes‘at talmide it wa dén tamman
i)l Xnna Mg op  TWRY 9D nyEn X790 XN OPT oM
And among those in the days they arose Shemun Kipha in the midst of the disciples there it  but there

ik i ¥ W imda el

kens$a denasa “ayk ma woa‘esrin wemmar

KY/19 RUIRT PR RN Iom X

an assembly of men as a hundred and twenty and he said

(G) 1:15k0or  &v  tug tavtoug nuépalg Mérpog avaotdg ev  uéow TOV  podnTov eimev e MV Oxhog
G2532 G1722 G3588 G5125 G2250 G4074 G450 G1722 G3319 G3588 G3101 G2036 G5037 G2258 G3793
And in the those days, Peter stood up in  the midst of the disciples, said, (and were the multitude

OVOULATOV ETTL TO AVTO g EKOTOV elkooLy
G3686 G1909 G3588 G846 G5613 G1540 G1501
of names on the same together about an hundred and twenty,)
(A) 1:16 7% &7 oF e S st AR pRf WhY schal sCknafid
gabre “ahayn zadeq wa denetmalle kataba >ayna deqaddem ’emmar riha daqiidsa
X723 PON P71 hehi N?@ﬂ;? \kgio) RPX O7R7 ek NN NW"HP?
Men brethren was right it  that should be fulfilled the scriptures which had before spoken Spirit of Holiness
Rz La & Chadl ol wami  iiEim i ankird Saxd
boptiméh dodawid cal yihida haw dahwa madabborana lshanon dehhad loyesa©
Priabbok} 177 oy XTI W XY X312 mae IINT Rl
by his mouth of Dauid concerning Yahuda is who was the guide to them that apprehended Y'shua
(G) 1:16 avdpeg adedgol £0eL TAnpwtivar ™My TOUTNY Yooty nv Tpoeine T0  JVEVMOL TO  (yLOV
G435  G80 G1163 G4137 G3588 G5124 G1124 G3739 G4277 G3588 G4151  G3588 G40
Men, and brethren, must needs have been fulfill the this scripture, which spoke before the Ghost the Holy
oL otopatog AaBld  mepl Iovda TOV  YyeEvouévov 0dnyov ToLg ovhhafovot tov  Incovv
G1223 G4750 G1138  G4012 G2455  G3588 G1096 G3595 G3588  G4815 G3588 G2424
by the mouth of David concerning Judas, which was guide to them that took the Iesous.
2 9 2 »
(A) 1:17 s <imf ha K hrd Thad S dmfixhd P4
mettul damne wa ‘amman wit wa leh pessa boteSmesta  hade
2o N7 NPT MY MW X3 A? XDD NOWRWNR N7

For he numbered had with us and he had to him part in ministry this

(A) Acts 1:15 AND in those days arose Shemun Kipha in the midst of the disciples;-now there was there an assembly of men as an
hundred and twenty;-and said, 16 Men, brethren, it was right for that scripture to be fulfilled which the Spirit of Holiness had before
spoken, by the mouth of David, concerning Jihuda, who was the leader of them who took Jeshu. 17 For he had numbered with us, and
had part in this ministry.

(G) Acts 1:14 These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women, and Mary the mother of Jesus, and
with his brethren. 15 And in those days Pete stood up in the midst of the disciples, and said, (the number of names together were about
an hundred and twenty,) 16 Men and brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of
David spoke before concerning Judas, which was guide to them that took Jesus.
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Acts 1:17-1:20

(G) 1:17 61 nvkomnEW@unuévog ovv Muiv kar  Ehayev Tov  KMjpov TG TavTNg drakoviag
G3754 G2258  G2674 G4862 G2254 G2532 G2975 G3588 G2819  (G3588 G5026 G1248
For he was numbered with us, and had obtained the part the of this ministry.
> Is 5 - 7 7 s
(A) 1:18 o%4 Zinf o #in @ i #Gud ME K Ladr & e H8&Ta
hanaw dagna leh qorita men “agra dahtita wanpal ‘al ’appaw ‘al ‘ar‘a wetparet
7 R3PT oy, NP MR RDLATPON DY omeX 9Y XYW nIenR)
This is he who obtained for him the field of with wages of sin and fell upon his face on the ground and severed
G alszm Rchd A% whg
men masa‘teh wetesSed kulleh gowayéh
™o AwEn TWRDN) arERENE
from his middle and shed forth all  his bowels
(G) 1:18 oVtog  pev  ovv extrioato ywpiovek  Tov woBov Tng  adikiag Kar  Tenviig yevouevog
G5124 G3303 G3767 G2932 G5564 G1537 G3588 G3408  G3588 G93 (G2532 G4248 G1096
this one indeed Now acquired a field with the reward the ofiniquity; and fallen headlong being,
eAdKNOE uéoog ko eEexvom mwavta 1o, oAdyyva avtow
G2997 G3319 G2532 G1632 G3956 G3588 G4698 G846
he split open in the middle, and gushed out. all  the intestines his
7 x . = L 5 = .
(A) 1:19 cqa a8ty RO KL e Léta Hraks #in & cdfs
wohi  hade ’etyadat Iskulhon ds®amrin  biiriSlem wohakanna ’etqaryat qorita hay bolessaneh
Mo NI nYTIN PAR7 TMYT DU RpPD RN At U S
And it this been known of all who dwell in Urishlem and in this way she approached the field that in the language
b § M sChd saalis’d  adkiad Haah i
datra haqal doma ditaw tirgamah qiryat dem
NINNT ‘7|?ﬂ N7 SMNORT TRA70 mMp o7

of the country Haqel Demo (the blood) of which is the interpretation a field of blood

(G) 1:19 koL yvwotdv eyéveto TAoL  tolg  Kotowkovowy Igpovsaiiu  dote kAnOivarto  yxwplov ekeivo Ty Wdia
G2532 G1110 G1096 G3956  G3588 G2730 G2419 G5620 G2564 G3588 G5564 G1565  G3588 G2398
And known itwas unto all the dwellers at Jerusalem, so as is called the field that in proper

Stodéktw avtdv  Akeldapd  Tout’ foTiv Xwplov aipatog

G1258 G846 G184 G5123 G5564 G129

dialect in their, Akeldama; that is, to say, The field of blood.

(A) 1:20 =85« WX rlads wladnfin @i Caad EE adla A Pl
kotib gér bosepra domazmiire dodayréh tehwe harba wo‘amiir la nehwe bah
03 3 X902 XMATRT AT X3 N2 pETaval X9 R 2
it is written For in the book of Psalms his habitation will be the desert and inhabitant no shall be therein

abixRxdia atl Gt

woteSmesteh nessab  horin

TRwRYIM 203 AN

and his ministry let take another

(G) 1:20 yéypamton yap &v  Bipro  Yporpov  yevndijto n {maviig  avtol fpmuog  kar ) {0To ©
G1125 G1063 G1722 G976 G5568 G1096 G3588 G1886 G846 (2048 G2532 G3361 G2077 G3588
it has been written, For in  the book of Psalms, Let be the property his desolate,and no man be the

(A) Acts 1:18 This is he who obtained the field with the wages of sin, and fell upon his face on the ground, and was severed in his
middle, and all his bowels were shed forth. 19 And this hath been known of all who dwell in Urishlem; and so is called that field in the
language of the country Hakel-damo, the interpretation of which is, A field of blood. 20 For it is written in the book of Psalms: Let his
habitation be desert, And no inhabitant be therein, And his ministry let another take.

(G) Acts 1:17 For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry. 18 Now this man purchased a field with the
reward of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out. 19 And it was known unto all
the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field of blood. 20 For it
is written in the book of Psalms, Let his habitation be desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let another take.



Acts 1:20-1:24

KATOLK®V £V auTii KoL TNV ETLoKOTUV autoy Adfor  £tepog
G2730 G1722 G846 G2532 G3588 G1984 G846 (2983 G2087
let dwell therein it! and, the bishoprick his let take. another
(A) 1:21 Ad waddd xR G Qa8 w5 cbad F e L AE @B X
walya y hakil Ishad men halén gabre dahwaw camman boahana zabna kulléh dsbéh cal
gl i T T N Wl MY RN oA aam %y
and need it therefore one from these the men who have been with us in this time all  in which come in
P & KL Sall
wanpaq ‘layn maran yesi©
PN T ™ I
and gone out among us our Mara Y'shua
(G) 1:21 a1 ovv TOV  OVVENOOVTOV nuiv - avopov v wavti xpéve ev ®  €01Afe ko
G1163 G3767 G3588 G4905 G2254 (G435 G1722  G3956 G5550 G1722 G3739 G1525  G2532

it is necessary Wherefore the which have companied with us men  during all  the timein  that went in and

eENAOev  £¢’ nuag o kvprog Inoovg
G1831 G1909 G2248 G3588 G2962 (G2424
went out among us  the Kurios Iesous,

(A) 1:22 sar% G afifefnd J&a s i i A G adn il
daqqep men ma‘miditéh doytihannan  ‘edamma losyawma destallaq men lowatan dohii nehwe
TR TR AR NP NpYD pPPRONT " my W N

which went forth from the baptism of Yuchanon until  the day that was taken up from being with us he to be

144

o ' fean adirlng

‘amman sahda daqyamtéh

Y Qe e

with us a witness of his resurrection

(G) 1:22 ap&dpevog and tov Pamrtiopatog Imdvvov fwg  Tng nuépag g aveljedn a@’  MUOV papTvpa TNG
G756 G575 G3588 G908 G2491 G2193 G3588 G2250 G3739 G353 G575 G2257 G3144 G3588
Beginning from the baptism of John unto thatsame day that he was taken up from us, a witness of

AVAOTOOEMS OVTOY  YeVESOHQL ovv  nuiv éva ToVTOV

G386 G846 G1096 G4862 G2254 G1520 G5130

resurrection of his be ordained to be with us  must one of these.

(A) 1:23 anara b agdd  Rohd g Lmxcd pabmd <Shma
waqim torén loyawsep demetqore barsabba  desStami ytstaws walmattia
MR T AEN? NPNRT XQUI2  OnAwRY oo XN

And they set up two Yauseph who is called Barshaba who is surnamed Yustos and Mathia

(G) 1:23 kor  éotnOOV 8o Iworg Ttov kakoVuevov Bapoafdv og  emekhiiOn Iovotog kar  MatBiav
G2532 G2476 G1417 G2501  G3588 G2564 G923 G3739 G1941 G2459 (2532 G3159
And they appointed two, Joseph the called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias.
(A) 1:24 xZa oz G b of P MA i oad AP A
woakad saliw ’emmar ‘att marya yada“ dablebbawata dokul hawa had ’ayna dogabe
™ 1”?3 1N IR RN 7 ijl.fl?:ﬂ_ 5;}’( X\o 0 NPX - N2IT

And when had prayed they said you Marya who know what is in the hearts of all show the one whom have chosen

(A) Acts 1:21 There needeth therefore one from these men who have been with us in all this time in which our Lord Jeshu hath come
in and gone out among us, 22 which went forth from the baptism of Juhanon until the day that he was taken up from being with us, to
be with us a witness of his resurrection. 23 And they set up two: Jauseph, who is called Barshaba, who is surnamed Justus, and Mathia.
24 And praying, they said, Thou, Lord, who knowest the hearts of all, show the one whom thou choosest of these two,

(G) Acts 1:21 Wherefore of these men which have companied with us all the time that the Lord Jesus went in and out among us, 22
Beginning from the baptism of John, unto that same day that he was taken up from us, must one be ordained to be a witness with us of
his resurrection. 23 And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias.
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Acts 1:24 —2:2
e d A& Ledhis
att men halén terayhon
PIX T 72T A
you of these two,

(G) 1:24 ko mpooevEduevoL  elmov ov  KVPLE  KAPOLOYVWOTO. whvtov  avadeiEov ov tEelEw
(2532 G4336 G2036 G4771 G2962  G2589 G3956 G322 G3739 G1586
And they prayed, and said, You, Kurios, which know the hearts of all men, show whether you have chosen,

€K ToVTOV IOV dv0  éva
G1537 G5130 G3588 G1417 G1520
of these the two whether

(A) 1:25 adi 434 & it shasixd i o Chadl Vi albd
dohii  naqabbel pessa doteSmesta waslihata domennah  peraq yihiida denizal leh latréh
17 Sam NQD RRWHWNT NSabigkirlial hlaki rak:) Ry o s i R e\
that he may receive part of the ministry and Apostleship from which separated Yahuda go unto to his place
(G) 1:25 haBeiv tov  kMjpov tg  tavTng dakoviog kar  awootohic €€ 1g Tovdag mwapépn
G2983 G3588 G2819  G3588 G5124 (1248 G2532 G651 G1537 G3739 G2455 G3845

That he may take the part the of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell,

opevdval €1 TOV TOmOV TOV  (dLov

G4198 G1519 G3588 G5117 G3588 G2398

that he might go unto the place. the his own

(A) 1:26 agaca A hi\da sCShm Smba K die <Aldx
warmiw pesse waselgat lomattia wetmani ‘am hoada‘sar Solihe
PHINY X¥D nNph; Ryglal) SIANN), oy oviIn ROV

And they cast lots and it came up unto Mathia and he was numbered with the eleven apostles

(G) 1:26 ko £dwkav kMjpovg autdv koL £ecEV 0 kMjpog enl  Moatbiov kar  ovykateyngiodn perd Tov
G2532 G1325 G2819 G846 G2532 G4098 G3588 G2819 G1909 G3159 G2532 G4785 G3326 G3588
And they gave forth lots, their and fell the Ilot upon Matthias, and he was numbered with the

£vdeKa AmooTOA®Y
G1733 G652
eleven apostles.

(A) 2:1 xZa aAfiF #hd  Cualfdi % Rix aha WiE Phat
wakad >etmaliw yawmata dsppentiqgawsoti kad  koniSin waw kulhon >akhada
g 9RNR XOp1 NLOIRLIDT 7 PURI 7 123 RTMIN
And when were fulfilled the days of Penteqosta while assembled they were all of them as one (together)
(G)2:1xaw e tw ovumAnpovoBor TNV nMuépav TG  TEVINKOOTIHS foav amavreg opodupadov €7l T0 oVt
G2532 G1722 G3588 G4845 G3588 G2250 G3588 G4005 G2258 G537 G3661 G1909 G3588 G846
And when the was fully come,the day of Pentecost they were all with one accord in one place.
(A)2:2 wha & AR G lhix Ah oF el K dmhd haadd A Kl & add
hawa men Selya men S$omayya qala >ayk rithd ‘“aziztda wetmoli ~wa mennéh kulleh bayta haw debéh
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there was of a suddenly from heaven a voice as wind mighty and filled was than he all  in house that in which

(A) Acts 1:25 that he may receive the part in the ministry and the apostleship from which Jihuda separated, to go unto his place. 26
And they cast the lots, and it came up unto Mathia; and he was numbered with the eleven apostles. Acts 2:1 AND when the days of
pentecost were fulfilled, while they were assembled all together, 2 there was suddenly from heaven the voice as of a mighty wind, and
all that house in which they were sitting was filled with it;

(G) Acts 1:24 And they prayed, and said, Thou, Lord, which knows the hearts of all men, show whether of these two thou hast chosen,
25 That he may take part of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell, that he might go to his own place.
26 And they gave forth their lots; and the lot fell upon Matthias; and he was numbered with the eleven apostles. Acts 2:1 And when
the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place.



Acts 2:2-2:6
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they sitting were

(G) 2:2 k.  eyévero dpvo €K TOV OUPOVOD 1X05  (DOTEP PEPOUEVNS VOIS Broiag kar  emAMjpwoev Ohov TOV
G2532 G1096 G869 G1537 G3588 G3772 G2279 G5618 G5342 G4157 G972 G2532 G4137 G3650 G3588
And there came suddenly from the heaven a sound as rushing of a wind, mighty and it filled all the

oikov ov Noav kaduevor
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house where they were sitting.

(A) 2:3 aiubira @ AR AN ddg o rladaafid K x x Ledud
wethoziw Ishon lessane dometpalgin  waw ayk ntra witeb  ‘al had had menhon
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and appeared to them tongues that divided were like fire and sat upon each one of them

(G) 2:3 k.  OPONoav auToig drapepitopevar yYhwooar woel  wvpdg e KGO0 @’ Eva  £KAOTOV OVTOV
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And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon one each of them.
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hirialahe ] 92 N7IN2 RYTIPT 19PN nTooWomn? Wi w9 TR KR

and they were filled all of them with the spirit of holiness and began they to speak in several tongues as when
hali  ad ha e Al
dortiha yaheb wa lshon lammallala
NNREREf nby B Py B C P Eirialaly)
the Spirit gave it  to them to speak
(G) 2:4 kv  emMjodnoav ATOVTES TTVEVUATOS YOV kor  1MpEavro hakelv  etépaug YAooowg kabwg to  veduo

G2532 G4130 G537 G4151 G40 G2532 G756 G2980 G2087 G1100 G2531 (3588 G4151
And they were filled all Ghost with the Holy, and began to speak with other tongues, as the Spirit

€860V avtoig amoOéyyeabar
G1325 G846 G669
gave them utterance.

(A)2:5 &7 a3 Aok idd  driedd Aukd G AT el G A Rl 2T i
°it waw dén gabre do‘amrin birislem dadahlin men “alaha yihtadaye men kul ‘amme dathét Somayya
PRONTPTOR TIRYT oWTR2 PoNTT T ORIPN XTI T 92 Nmy o mnnt Aval7j
there were But men dwelling in Urishlem who feared of Aloha Yahudoyee from all peoples who are under heaven

(G) 2:56¢  rjoav ev  Igpovoaliju katotkovvieg Iovdaiol dvdpeg evhafeic amd  movtog €0vovg Twv vd  Tov  ovpaviov
G1161 G2258 G1722 G2419 G2730 G2453 G435 G2126 G575 G3956 G1484 (3588 G5259 G3588 G3772
And there were at  Jerusalem dwelling Jews, men devout outofevery nationthe under the heaven.

(A) 2:6 Za ha AL ol =ix A& ik = A sk ha Zir i
woakad howa qala haw kena$ kulleh ‘amma westoges mettul  de$ama“ wa na$§ na$
g X)W1 KRR W UDd 72 Nay VIRWR) Sun jalirg] R)§T WX W

And when was voice that assembled whole the people and were perturbed because them heard it every man

(A) Acts 2:3 and tongues that were divided like fire appeared to them, and sat upon each one of them. 4 And they were all filled with
the Holy Spirit, and they began to speak in several tongues as the Spirit gave them to speak. 5 But there were men dwelling in
Urishlem who feared Aloha; Jihudoyee, from all the peoples who are under heaven. 6 And when that voice was made, the whole
people assembled and were perturbed, because every man of them heard as they spoke in their several tongues.

(G) Acts 2:2 And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, and it filled all the house where they were
sitting. 3 And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon each of them. 4 And they were all filled with the
Holy Ghost, and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance. 5 And there were dwelling at Jerusalem Jews,
devout men, out of every nation under heaven.
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Acts 2:6 — 2:9

adun ;\L-ﬁ::‘"l adaq \m‘r(hﬁ'l_'i

menhon dammallin waw bolessanayhon

nam PP RO ppe

of them as they spoke were in their several tongues

(G) 2:6 yevopévng 8¢ g goviig TavTng ouviAOe 10 mhMjfog KoL ouvexvon ot NKovov
G1096 G1161 G3588 G5456 G5124  G4905 G3588 G4128 G2532 G4797 G3754 G191

when was Now the noised abroad, this came together the multitude and were confounded, because heard

el fkaotog T 1dla dtodékto hodovvimv avtomv

G1520 G1538  G3588 G2398 G1258 G2980 G846

man that every the in his own dialect speaking. them

(A) 2:7 L& aben o addd (imftida CEIN afen 3G 2R A& e@s  Mdind
tahirin hawaw dén kulhon womettaddamrin kad  amrin waw had lshad halén kulhon dammallin
IR N TT P72 PWINM ™ PN wmoomome T3 PR 71

they astonished And were but all  and wondered when they saying were one to another these all of them who speak

A wh Aly i

la ha golilaye ’ennon

ArA R i A |

not behold Galiloyee? are

(G) 2:7 €Eilotavro oe  kon  eBavpatov Afyovieg pog aAlflovg oVK OOV  JAVTES OVTOL ELOLV OL Aahovvreg
G1839 Gl161 G2532 G2296 G3004 G4314 G240 G3756 G2400 G3956 G3778 G1526 G3588 G2980

they were amazed And and marvelled, saying to  one another, not Behold all these are, which speak

Talhaiot
G1057
Galileans?
(A) 2:8 o G dmk de iy =i adR @di A s
>aykanna henan $am‘in nan nas nas lessanéh dabéh yilidin nan
RIPR UM TYRY N UR W MY 127 TR n
How we hear we then each man his own tongue in which were born we
(G) 2:8 k.  mwg nueig okovopev €kactog T Wia dwehékTw qUOvV eV eyevviiOnuev
(2532 G4459 G2249 G191 G1538 G3588 G2398 G1258 G2257 G1722 G3739 G1080
And how we hear every manin own dialect our, in  where we were born
(A) 2:9 Caed  ha 2AE Ard mdd o iedhd seiadl  shnadha
partowaye wamadaye wallanaye waylén  ds‘amrin  bétnahrin yihiidaye waqapptdqaye
R1N72 TN N2I2R TR TnYT N2 Dakhy R2RPTI5N
Parthians and Medes and Alanoyee and they who dwell in Place of Rivers Yahudoyee and Kapodokoyee
i st padi s da
wadmen atra doppantaws wadasia
nn Rlahs 010187 NORTY
and those from the region (Iand) of Pontus and of Asia
(G) 2:9MGpBor  kow  Mindor kar Elapitar kar ot KaTolkovvieg TV Mecomotapiav Iovdaiav te KaL
G3934 G2532 G3370 (2532 G1639 (G2532 G3588 G2730 G3588 G3318 G5037 G2449 G2532

Parthians, and Medes, and Elamites, and the ones inhabiting the Mesopotamia, and in Judaea, and

(A) Acts 2:7 And they were all astonished, and wondered, saying one to another, These all who speak, behold, are they not Galiloyee?
8 How hear we then each in his own tongue in which we were born? 9 Parthoyee and Medoyee and Alanoyee, and they who dwell in
the Place of Rivers, Jihudoyee and Kapadukoyee, and of the region of Pontos and of Asia;

(G) Acts 2:6 Now when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded, because that every man heard
them speak in his own language. 7 And they were all amazed and marveled, saying one to another, Behold, are not all these which
speak Galileeans? 8 And how hear we every man in our own tongue, wherein we were born? 9 Parthians, and Medes, and Elamites,
and the dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and Cappadocia, in Pontus, and Asia,
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NEW TESTAMENT ARAMAIC LEXICAL DICTIONARY

s¢ Aleph N

Aramaic — Hebrew (Phonetic) Translation
Al i~ - 8K (AaAaR) air

A2 5% - X2X (AaB,aA) father, fruit

A3 1~ - 728 (AaB,eD,) perish, destroy, lose
A4 <iar - X172X (AaB,D'aNaA) loss,
perdition, waste

AS <hamsr - MR (AaB,aHuWT,aA)
family, fatherhood, parentage

A6 =hasx - X112X (AaB'uWB,aA) pipe, flute
A7 sk - X02X (AaB,iYaA) Abijah

A8 ~asr - XTI (AaB,iYD,aA) perished, lost
A9 jain - K (AaB,iYuWD,) Abiud

A10 lua - X728 (AaB,iYLaA) mourner
All Alia® - X128 (AaB,iYLiYNiA)
Abilene

Al12 i%ua& - 10K (AaB,iYT,aR) Abiathar
Al13 Aok - 9ax (AeB,al) grieve, mourn

Al4 Yok - X928 (AeB,LaA) mourning, grief,
sadness

Al5 <ia& - X128 (AaB,NaA) stone

A16 mamia - 02X (AaB,RaHaM) Abraham
Al7 wasy ~ - 0123X (AaG,aB,aWS) Agabus
Al8 <o~ - XX (AaG,uWNaA) contest,
conflict, agony, race

A19 wa\ max{ ~ - D101 (AaG,uWSTaWS)
Augustus

A20 <oiax{ « - X0 (AaG,uWRSaA) land,
field, farms

A2] =~ - XX (AaG,iYRaA) servant,
hireling

A22 4y~ - R1X (AaG,aNeA) water-pot,
pitcher

A23 i~ - X (AeG,aR) hire

A24 iy~ - X% (AaG,RaA) pay, reward,
recompense, roof, housetop

A25 wadiy « - 019X (AaG,RiPaWS) Agrippa
A26 R~ - XN (AeG'aRT'aA) letter,
epistle

A27 waix - D178 (AaD,uWM) Idumaea, Edum
A28 ix - "X (AaD'1Y) Addi

A29 »iw - 07X (AaD,aM) Adam or Adom
A30 3% - X1TX (AeD,NaA) ear

A31 ~iax - X178 (AeD,RaA) threshing-floor
A32 wa\ =iy« - 00177R (AaD,RMNuTaWS)
Adramyttium

A33 ~zaw - XWX (AaD,SHaA) profit, fruit,
product

A34 _oim - M (AaHRuWN) Aaron,
Ahron, or Aarun

A35 o - W (AaW) O!, Oh!, or, else, rather
than, nor

A36 ~ar - X% (AWA) agree, reconciled

A37 oalasor - 1N (AeWB,uWLaWSs)
Eubulus

A38 =Zimare - XTMX (AeWaHD,iYaA) Euodia
A39 isar - RITMR (AuWHD,aNaA)
dominion, possession, sovereignty

A40 wara\ o - 010X (AeWTiYK,aWS)
Eutychus

A4l hasar - RNMMX (AaWYuWT,aA) unity,
agreement, union, harmony, consent accord,
unanimous,

A42 hiar - R0 (AuWK'aMaA) black
A43 <G\ it - VDR (AeWK,aRiSTiYaA)
Eucharist

Ad4 & Qo - RIXIX (AuWLSaNaA)
oppression, affliction, distress, tribulation,
suffering, reviling
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(The most common Aramaic words used in the NT)

A45 isma - K1 (AuWMaNeA) craftsman,
artificer, builder, officers

A46 ~naishor - XM (AuWMaNuWT,aA)
craft, art, ingenuity

A47 <¥=mare - KNIX (AuWMT,aA) people,
nation

A48 (o~ - X (AUWN) Oh!, Ah!

A49 aw - R1IX (AaWaNeA) abode, habitation,
mansions, dwelling

A50 (ailnpar - P9AX (AeWaNG'eLiYaWN)
Gospel

AS1 ~asior - Xp1IX (AeWNiYQIiA) Eunice or
Euniqay

A52 3 cor - XXX (AaWSRaA) store-house,
barn, repository, granaries

A53 usor - RIPIX (AeWQiYNaA) anchor
AS54 waisiar - 01127 (AuWRB'aNaWS)
Urbanus

ASS =iiar - RVTIIX (AuWRD'eA) frog

A56 waiar - 0118 (AWRWS) Euros, wind
AS7 =hior - XTR (AuWRHaA) way, road,
highway, journeying

AS8 iar - XX (AuWRiYaA) Uriah, stall,
manger

A59 <¥iiar - XX (AuWRaYT'aA) Law
A60 iiar - ROMX (AuWRK'aA) length

A6] =Xiar - XYIR (AuWR'aA) meeting

A62 (oiYoiar - NTORPTIR
(AeWRaQLiYD,aWN) Euraquilo, wind

A63 ¥ssiax - RNYPIX (AuWRQa'T,aA)
patch, cloth, a piece

A64 xYriax - 020X (AuWRISHLeM)
Jerusalem

A65 ~szar - RN (AuWSHa'NaA)
Hosanna, or Aushana (save now)

A66 waaix - D10 (AaZaWTaWS) Azotus
A67 \ix - 718 (AeZaL) depart, go, proceed
A68 i - XTI (AaHaA) brother

A69 1w - TR (AeHaD,) take, hold, take, let,
kindle, apprehend, maintain, close, shut

A70 <hasw - XMIIX (AaHUWT,aA)
brotherhood, sisters

AT71 v - X (AaHaZ) Ahaz, to see

AT2 ~usnr - X7TTIR (AaHiYD,aA) holder,
closed

AT73 Mno& - 29708 (AaHiYD,-K'uL) Lord of
all

AT74 tiisre - RINX (A_HYaNaA) cousin,
kinswoman, kinsman

A75 s - MR (AHR) tarry, delay

A76 i - XX (A_HRaYaA) last, extreme
A77 e - X1TTX (A_HRiNaA) another, other,
next, after, follow

AT8 ¥urtivinre - RINR (A_HRaNYaAYiT,)
contrariwise, otherwise

A79 <i~ - RTR (AiYD,aA) hand, through,
near, which, who, that, she what

A80 au~ - X (AIYW) well, toiled

A8l sauw - 27X (AiYWaB,) Job

A82 Aau~ - 72X (AIYZB,eL) Jezebel

A83 ix 1L~ - RTAPR (AIYZG'aD'eA)
ambassador, legate, representative, messengers
AB4 i\ - XMR (AiYTuWRiYaA)
Ituraea, or Ituria

A85 =\ .~ - X970 X (AiYTaLiYaA) Attalia,
Italy

A86 ~al\ .~ - KPP0 K (AiYTaLiYQiA) Italian
AB7 «ew - TX (AaYK,) as, according to, like,
after, so, even, about

A88 i - 82X (AaYK'aA) where

A89 ai.& - 12} (AaYK'aW) where is (he)?
A90 s~ - XIR (AaYK'aNaA) as, how
A91 L~ - X (AIYL) God

A92 <& - XX (AaYLaA) stag

A93 il - XIPX (AiYLaNaA) tree

A94 i - XK (AaYMeK'aA) whence?
A95 s - ¥R (AiYMaMaA) daytime
A96 o~ - X (AiIYN) yes, so, truly, yea

A97 =i - K1X (AaYNaA) who, what, which
A98 aiw- 1R (AaYNaW) is not

A99 _abiw- NOR (AiYaSaWN) Jason

A100 =iesr- prio°R (A1YSHaQ) Isaac

A101 ’é- 100°R (AiYSaK,aR) Issachar
A102 Lfmi- 2R0R (AiYSRaAYeL) Israel
A103 Adaie- X°970°K (AiYSRaLaYeA)
Israelite

A104 scax- XX (AiYQIA) vain, cause

A105 &shir- PR (AiYQaNiWaN) Iconium
A106 sridir- XX (AiYQaRaA) honour, glory,
majesty

A107 elaatir- D017K (AiYRaWP'aWLiYS)
Hierapolis

A108 a&iw- 11K (AiYRiYHuUW) Jericho
A109 .£%-wX (AiYSHaY) Jesse

A110 &- X (AIYT,) is, are

Al11 dafiir- XM (AiYT,uWT,aA) substance,
essence

A112 e5eiw- R°ROR (AaK,aAiYaA) Achaia
A113 awdkieir- DIPROKR (AaK,aAiYQaWS)
Achaicus

Al114 ik - X172X (AaK,eD,NaA) viper
A115 etk - X998 (AaK'uWLaA) gluttonous
A116 was- MR (AaK,WaT,) like as

A117 - XIDX (AaK,ZNaA) as, just as
A118 whar- XTOR (AaK,HD,aA) as one,
together

A119 &aw- 7ox (AaK,iYN) Achim

A120 neasr- N8R (AaK,iYP,aAiYT,)
sedulously, diligently

A121 L&- 908 (AaK,eL) eat, consume, accuse,
feed

A122 - X908 (AaK,LaA) weevil

A123 adai- 01798 (AaK,LaWS) crowd,
multitude

A124 i - RYPPOR (AaK,eLQaRSaA)
accuser, calumniator

A125 w5 - 0ox (AeK,aM) black

A126 sehar- XX (AaK,MaA) -

A127 lima- X°1008 (AaK,SNaYaA) guest,
stranger

A128 ai¥- 7dx (AeK,aP,) care, careful

A129 swikw- X10X (AaK'aRaA) ploughman,
husbandman, farmer

A130 - XNOX (AaK'T,aA) anger, enmity
A131 A¥- X% (AeLaA) but, but rather, howl,
lament aloud, wail

A132 wéi#- X% (AaLaHaA) God, god
A133 #adh- XNTOR (AaLaHuWT,aA)
Godhead, divinity

A134 etz - X% (AaLaHaYaA) divine
A135 #ad®- XniTox (AaLaHT'aA) goddess
A136 d%- o8 (AeLuW) if

A137 ehidi- on1ox (AeLuWMaS) Elymas
A138 hindi- Xom7X (AaLuWMP'aA)
Olympas

A139 sdie- X278 (AaLuWSaA) oppressor
Al140 _ahid¥- P78 (AeLuWRiYQaWN)
Illyricum



New Testament Aramaic Lexical Dictionary

A141 i~ 09X (AeLYaA) wail, lamentation,
Elijah

A142 2% - 798 (AeLiYuWD) Eliud

A143 3% - vox (AeLiY'aZaR) Eleazar,
Eliezer

Al144 3% - x¥9X (AaLiYSaA) urgent, narrow,
strait, afflicted, requisite

A145 nis - P o) (AeLYaQiYM) Eliakim
A146 s&=3%- yaw 7% (AeLiYSHB,a') Elizabeth
A147 s£3% - yw X (AeLiYSHa') Elisha

A148 adtisbd 7 - D1ITI037K
(AaLeK'SaND'RaWS) Alexander

A149 Ridd - X™MTI0098
(AaLeK'SaND'RiYaA) Alexandria,
Alexandrian

A150 safis - 7798 (AeLMuWD,aD,)
Elmadam

A151 28%- ®17% (AaLaNaYeA) Alans
A152 - 7% (AaLaP,) Beginning, Olaph
A153 sdsw- X978 (AaLP,eA) thousand, ship,
boat

A154 iy - x199% (AeLP,aRaA) mariner
A155 - v9x (AaLeS) urge, constrain

A156 ear- XX (AeMaA) mother

A157 lamw- & (AeMWaN) Amon

A158 wd§adir- 0ONMKR (AaMuWT,iSaS)
amethyst

A159 &%~ X (AaMiYN) Amen, verily
A160 scismw- X1mX (AaMiYNaA) constant
A161 gisme- NRIOX (AaMiYNaAYiT,)
assiduously, constantly

A162 &w- 18 (AeMaN) constant, firm

A163 alaaing - 0°9100nK (AaMP,iYP'aWLiYS)
Amphipolis

A164 waidami - DI?ONX (AaMP'LeAaWSs)
Amplias or Ampliatus

A165 whiw- R (AaMaR) say, speak, announce,
affirm

A166 iz - XX (AaMRaA) lamb, sheep
A167 =iz - XnnX (AaMT,aA) cubit, handmaid,
servant

A168 i - "nnx (AeMaT,Y) when?

A169 - % (AeN) if

A170 wix- XX (AeNaA) I

Al171 wafadisir- DINDDRIN
(AaNiASiYP,aRaWS) Onesiphorus

A172 &sw- P7IR (AeND'eYN) but if

A173 wéwriisr- DTN (AaND'ReAWaS)
Andrew

A174 wdhdadis®- DIP TR
(AaND'RaWNiYQaWS) Andronicus

A175 aduw- 1R (AeNHuW) if

A176 Cadi- X01K (AaNuWSYaA) anxiety,
distress

A177 =zdiw- V1R (AaNuWSH) Enosh

A178 - MK (ANH) groan, sigh deeply,
murmur

A179 adgaw- 0o (AaNTiYaWK,iY)
Antioch of Syria, Antioch of Pisidia

A180 wdgar- X010 (AaNTiYaWK,aYaA)
Antiochene

Al18] wafmisgs® - DIVOMIVIX
(AaNTiYK,RiYSTaWS) antichrist

A182 alyig - 0702°0IR (AaNTiYP'aTRaS)
Antipatris

A183 «Zix- 02X (AaNiYaS) Aeneas

A184 sadw- Xp1IR (AaNaNQIiA) necessity
A185 wiw- 01X (AeNaS) compel

A186 aanair- DM°0IX (AaNiSiYMaWSs)
Onesimus

A187 seiisr- XWIX (A_NaSHaA) man, mankind
A188 bl - XM (A_NaSHUWT,aA)
humanity, mankind

A189 s~ N1k (AaN_T') thou

A190 acfEadiui - DW0DMNIX (AaNT,uWP'aTaWS)
proconsul

A191 s~ xnnix (AaN_T'T,aA) woman, wife
A192 schsr- ROX (AaSaA) Asa, heal

A193 swibw- XTOX (AeSaD,eA) pillows

A194 abir- XOOK (AaSuWTaA) glutton,
prodigal

A195 dababi- XMOX (AaSUWTUWT,aA)
luxury, profligacy

A196 wdfinsadir- DIWIPNOR
(AaSuWNQRiTaWS) Asyncritus

A197 wiaéw- XX (AaSuWReA) bond, fetter,
chain

A198 iadi- XMOX (AaSuWRYaA) bondage,
captivity

A199 iabi- XMOX (AaSuWRYaA) bondage,
captivity

A200 waax- 100K (AeSTWaA) portico,
arcade

A20] dhirafar - P RIVOX (AeSTaWAiIYQuW)
Stoics

A202 hsafmr- XODWOX (AeSTuWK'SeA)
element, body

A203 sAnafas - XOMVOX (AeSTuWMK,aA)
stomach

A204 edgax- D1DVOK (AeSTaK,aWS) Stachys
A205 Agai- X2UOK (AeSTLaA) robe

A206 wsgemr- 0DVOR (AeSTaSiYS) riot, strife
A207 sciagemr - R10VOX (AeSTeP,aNaA)
Stephanas

A208 waiigax'- D11900K (AeSTeP,aNaWSs)
Stephen

A209 < uar - X0I0OR (AeSTRaTiYaA) army,
soldiery, band

A210 Agfaxr- X3 uTmox (AeSTRaTiYGaA)
prefect, praetor

A211 efaime- RUIVIVOR
(AeSTRaTiYuWTeA) soldier

A212 ehfer- X01M0OK (AeSTRaNiYaA)
luxury, wantonness, excess

A213 v - XOX (AaSiYaA) Asia, physician
A214 dduie- XN1OX (AaSYuWT,aA) healing,
cure

A215 i - 810X (AaSiYNaA) stored

A216 siaw- ROX (AaSiYRaA) prisoner,
sergeant, bound

A217 A - X20K (AeSK,uWLiA) school,
lecture-hall

A218 sedzey - X0O0K (AeSK'iMaA) form,
fashion, figure

A219 &x- 1o (AeSaN) store up

A220 Zidmi - X3DOX (AeSP,uWG'aA) sponge
A221] sriyladiad - NIVIPIDOX
(AeSP'uWQLaTRaA) executioner, spy, scout
A222 wiamy- X700X (AeSP'iYRaA) cohort
A223 weiEny- R0190K (AaSP'aNiYaA) Spain
A224 i~ 090X (AeSP'eS) asp, snake

A225 wissm - X7190K (AeSP'RiYD,eA)
basket

A226 1+ - 708 (AaSaR) bind, fasten

A227 i - R0R (AeSaRaA) belt, girdle, zone,
coin

A228 ¥ - XNOX (AeST,aA) wall

A229 widimw- X7NOX (AeST'iYRaA) shekel
A230 niaix- n'xD°YXR (Aa'iYP,aAiYT,) doubly
A231 & - qux (Ae'aP,) double

A232 wasr- 809X (Aa'P,aA) double

A233 ax- qx (AaP,) also, even

A234 «ix- xR (AaP'eA) face, hypocrite,
presence-bread

A235 widz- X7T19K (AaP,uWD,aA) ephod
A236 Gdd#- XN9OX (AaP'aWLaWNiYaA)
Apollonia

A237 wfw- X0X (AaP'iYaA) Apphia

A238 walduddy - D1DOOXR (AaP'iYaWS-
P,aWRaWS) Appii Forum, The Market of
Appius

A239 saalt & - X010 DR (AeP'iYTRaWP'aA)
guardian, tutor

A240 stsafin iy - ROPOOX (AeP'1TYSQuWP'aA)
bishop, overseer

A24] watahar- 010K (AeP'iYQaWRaWSs)
Epicurus, Epicurean school

A242 Aafr- X90x (AaP,LaA) not even, Apelles
A243 daw - 190x (AaP'aLaW) Apollos

A244 Jafr- 190x (AaP,LaN) -

A245 &x- 198 (AaP,eN) even if

A246 wdfiEr - 01010R (AeP'eNeTaWs)
Epaenetus

A247 #uabak- XNO10X (AaP,SaWNYaT,aA)
rations, pay

A248 wabdyr- 01008 (AeP,eSaWS) Ephesus
A249 28a - Xook (AeP,eSaYaA) Ephesian
A250 se2édr - X00X (AeP,eSaYaA) Ephesian
A251 wiagx- X199X (AeP'aP,RaA) Epaphras
A252 wiagx- X199X (AeP'aP,RaA) Epaphras
A253 niaw- 01X (AaP,ReYM) Ephraim
A254 imidr - X1079K (AaP'aRSNaA) design,
plot

A255 wimidr - X1079K (AaP'aRSNaA) design,
plot

A256 wz3iw- X°27K (AaRaB,iYaA) Arabia
A257 wisaw - X¥2X (AaRB'aA) four

A258 Jsaw- YR (AaRB'1YN) forty

A259 e S - KROY2IR (AaRB'a'MaAA) four
hundred

A260 widsw- 20¥2X (AaRB'a'eSReA)
fourteen

A261 iagaw- XIX (AaRG'WaNaA) purple
A262 Asza- X997X (AaRD'iK,LaA) master-
builder, architect

A263 i~ XX (A_RaZaA) mystery

A264 aaix- 010X (AaReTaWS) Aretas
A265 wiesgaw - RR0UIX (AaRTeMaAA)
Artemas

A266 wiga- MU (AaRTeMiYS) Artemis
A267 2~ XK (AaRYaA) lion

A268 se2a- 8% (AaRYaA) lion

A269 sAsw- ROMR (AaRiYK,aA) long

A270 o5~ 778 (AeRakK,) prolong, enlarge
A271 sdasr- 83X (AaRK,aA) principality
A272 iddaw- X1107X (AaRK,uWNaA) ruler,
magistrate, captain

A273 waiaw- 0192 (AaRK,iYP'aWS)
Archippus

A274 wadlar- DIX?DNX (AaRK,eLaAaWS)
Archelaus

A275 nix- 0% (AaRaM) Aram, Syria

A276 gisenaw - NRIR (AaRMaAYiT,) Gentiles
A277 s~ X0 (AaRMaYaA) Gentile,
Aramaean, Jeremiah

A278 dasiai- XN (AaRMaLT'aA) widow
A279 _didaw- IR (AaRMeNaWN) foresail,
tackle

A280 adaifei®- DI1200IN
(AaRiSTaB,uWLaWS) Aristobulus

A281 wdmix- 000X (AeRaSTaWS) Erastus
A282 adimir - 0127007X (AaRiSTaRK,aWS)
Aristarchus

A283 s4x- ¥y7X (AaRa') encounter, meet
A284 selar- XX (AaR'aA) earth, land,
country, soil, ground

A285 wfx- wR (AaRa'W) Reu

A286 w2~ X1X (AaR'aNaYeA) terrestrial,
mundane, earthly

A287 kadaw- WIDIX (AaRP,aK,SHaR)
Arphaxad

1157



Aramaic Dictionary

A288 w5x- TwR (AeSHaD,) pour out

A289 wzw- WX (AaSHiYR) Asher

A290 sl - XoYWR (AeSHa'YaA) Isaiah
A291 & - xnwK (AeSHaT,aA) fever,
foundation

A292 safiz- IR (AeSHT'uWP,) would that!,
O that!

A293 Lé=- "nwX (AeSHT'aY) drink

A294 asssir - >TPNWR (AeSHT'QaD,Y) year
A295 &% - xnx (AaT,aA) miraculous, sign,
come, bring

A296 iadiz - X1INX (AaT'uWNaA) furnace
A297 danke- xnR (AaT,WaT,aA) letter
A298 Adi- "onnR (AeT,MaLY) yesterday
A299 sigi - XX (AaT,aNaA) ass

A300 waifw- 01NK (AaT,iNeWS) Athens
A301 se2igw- ¥Inx (AaT,iNaYeA) Athenian
A302 A& - 80X (AaT,RaA) region, place,
country, respite, space or room

i Beth 2

Aramaic — Hebrew (Phonetic) Translation
A303 s-2(B') in, by, into, among, at, with,
against

A304 wixa - X782 (B'1AReA) well, cistern
A305 =4 - wxa (B'eASH) offended, ill-treat
A306 134 - 921 (B'aB,eL) Babylon

A307 &5 - 132 (B'aG'eN) cry out, before, appeal
A308 sias - 72 (B'D,aA) feign, devise

A309 218 - 872 (B'eD,YaA) babbling, folly
A310 =35 - p72 (B'aD'eQ) show, known

A311 445 - 172 (B'aD'aR) scatter, disperse,
spend, waste, scare away

A312 s&s - Yma (B'Hel) cease, silent, quiet
A313 4as - 772 (BHR) glorify, pride

A314 wias - X772 (B'aHRaA) dawn, twilight
A315 8as - nna (B'HeT,) ashamed, shame
A316 #sad - X002 (B'eHT'T,aA) shame
A317 wiluad - X192 (B'uWHRaNaA) proof,
scrutiny

A318 wicdad - XXM (B'uWYaAaA) comfort,
encouragement

A319 wisas - X012 (B'uWK,RaA) first-born
A320 sataad - XM (BuWK,RuUWT,aA)
birthright, primogeniture

A321 as - X2 (B'uWLaA) senate

A322 ¢gdas - X0IN2 (B'uWLeWTiA) senator,
councillor

A323 sehdal - X101 (B'uWSaMaA) pleasure,
luxury, revelling

A324 w8 - X¥12 (B'uWSaA) linen, byssus
A325 aaf - P12 (B'uWQYaA) proof,
probation

A326 a8 - 112 (B'uWR) uncultivated

A327 sias - 82 (B'uWRaA) rude,
uncultivated, unskilled

A328 skiad - 802 (B'uWRK'aA) knee

A329 siad - X132 (BuWRK'T,aA) blessing,
benediction

A330 2iad - X012 (B'uWRSaYaA) tanner
A331 &4 - na1(B'aT,) lodge, remain

A332,5- 12 (B'aZ) spoil, plunder

A333 ws - 12 (BZH) mock, deride

A334 i - R (B'eZHaA) mocking, jeering
A335 415 - y12 (B'Za') break through, burst, tear
A336 i, - xy1a (B'eZ'aA) rupture, rent
A337 3 - xn1a (B'eZT,aA) spoil, booty
A338 swias - X1°ma (B'HiYRaA) tried, approved
A339 <4 - 9ma (B'aHaR) prove, examine,
inspect

A340 Ags - x>va (B'aTiYLaA) idle, vain,
useless
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A341 &g - X032 (B'TiYLaAYiT,)
carefully, deligently, punctiliously

A342 #dgs - kM2 (B'TiYLuWT,aA)
eagerness, diligence

A343 s& - 51 (B'aTel) idle, cease, care,
annul

A344 A4 - X503 (B'aTLaA) idle, vain, useless
A345 g\gs - nxova (B'aTaLaAYiT,) cause
A346 &+ - 102 (B'TeN) conceive

A347 iy 5 - X102 (B'aTNaA) conception
A348 .5 - Xn102 (B'aTNT,aA) pregnant
A349 <= - 812 (BYA) comfort, encourage
A350 »s - 02 (B'iYM) judgement-seat,
tribunal

A351 .L5-°r2 (B'aYNaY) between, among
A352 %us - 12 (B'aYNaT,) between

A353 w5 - 8w (B'iYSHaA) evil, wrong
A354 gcks - w2 (B'1YSHaAYiT,) badly,
sorely

A355 etz - XM 2 (BiYSHUWT,aA)
wickedness, wrong-doing

A356 &3 -0 (B'eYT,) between

A357 &3 - xn°a (B'aYT'aA) house, abode
A358 sriamad - X1ORNM 2 (B'eYT,-AaSiYReA)
prison

A359 wiland - 0702 (B'eYT,-HeRaDeS)
Herodians

A360 ekt - xmn>2 (B'aYT'uWT,aA)
stewardship

A361 swimasd - X700 (B'eYT,-HeSD'aA)
Bethesda

A362 naugd - ononna (B'eYT,-LHeM)
Bethlehem

A363 aitd - N2 (B'eYT,-NaHRiYN)

Mesopotamia

A364 <2883 - X290 (B'eYT,-'aNYaA)
Bethany

A365 Aand - X007 (B'eYT,-P'a**G'eA)
Bethphage

A366 iz - X7¥n" (B'eYT,-SaYaD,aA)
Bethsaida

A367 4% - x01 (B'aK,eA) weep

A368 224 - 8021 (B'aK,YaA) weeping

A369 24k - 001 (B'K iYRaYaA) early, first
A370 s - 102 (B'K,aR) first

A371 s - xn21 (B'K,aT,aA) weeping

A372 &4 - x7a (B'aLeA) old

A373 ids - xy19a (B'aLuW'aA) fish-hook
A374 jaa5 - 172 (B'aLHUWD,) only, alone
A375 <4s - X9a (B'LaYaA) old, worn out
A376 s - 02 (B'LaM) muzzle

A377 aaeds - 010072 (B'LeSTaWS) Blastus
A378 i - v91 (B'La') swallow, struck, beaten,
smitten

A379 443 - 7992 (B'eL'aD,) without, apart from
A380 513 - oy?a (B'eL'aM) Balaam

A381 is-y91 (B'LaS) sprout

A382 % - poa (B'aLaQ) Balak

A383 w34 - x12 (B'aNeA) build

A384 2.5 - x11 (B'aNYaA) builder

A385 i3 - 712 (B'eNYaMiYN) Benjamin
A386 s - X111 (B'eNYaNaA) edification,
building

A387 =Rk - 'wam2 (B'*NaY-RG,eSHY)
Boanerges

A388 s - 02 (B'SaA) despise, despise,
neglect

A389 143 - X702 (B'eSaD,YaA) cushion,
pillow

A390 had - X1°02 (B'aSiYMaA) pleasant,
mild, kindly, sweet, fair

A391 gehad - Nk°02 (B'aSiYMaAYiT,)
gladly, readily

A392 dafiins - XN°02 (B'aSiYMuWT,aA)
pleasantness, gentleness, kindliness, pleasure,
gladness

A393 nés - o1 (B'SeM) merry, anoint, merrily,
joyfully, rejoice

A394 wand - X102 (B'eSMaA) ointment,
unguent, incense

A395 445 - 702 (B'aSaR) despise, contemn,
condemn, hazard

A396 i - X702 (B'eSRaA) flesh

A397 shamd - X002 (B'eST'RaA) back, behind,
backwards

A398 4 - Xy (B'a'eA) seek for, require,
question, inquire into

A399 ws - 792 (B'D) absent, stay away

A400 a5 - Mv2a (B'uWR) Beor

A401 #a% - xmya (B'a'uWT,aA) prayer,
petition

A402 &4 - 1v1 (B'a'aZ) Boaz

A403 3£ - vya (B'aT) kick

A404 #3s - xn2va (B'iYLT'aA) married
woman

A405 wiis - x7va (B'iYRaA) cattle, beasts
A406 L - 5v2 (B'eL) marry

A407 A - x7v3 (B'a'LaA) lord, husband,
master, Baal

A408 a5l - X2179v2 (B'eLD'B,aB,aA)
enemy

A409 #aihads - XM22ToY
(B'eLD'B,aB,uWT,aA) enmity

A410 siads - x179v2 (B'eLD'1YNaA)
adversary

A411 348435 - 221991 (B'eLZB,uWB,)
Beelzebub

A412 =L - pya (B'aQ) tear, rend

A413 «2%as - w2 (B'a'RiYRaYeA) fierce,
wild

A414 s - xnya (B'aT,aA) questioning,
enquiry

A415 sk - kx2 (B'aSeA) search, examine
A416 iz - Xxa (B'SiYRaA) inferior, less,
least, worse

A417 &isrizs - RXA (B'SiYRaAYIT,) less,
little, scarcely

A418 otz - XM22 (B'SiYRUWT,aA) trifle,
deterioration

A419 «z1 - 732 (B'SaR) decrease, less, inferior
A420 scak - ¥p1 (B'aQeA) gnat, prove, examine,
consider

A421 «&s5 - 7p2 (B'QaR) seek, bore

A422 4k - 792 (B'aQRaA) herd of cattle
A423 45 - 872 (B'iRaA) outside, son, create,
make

A424 w54 - X272 (B'aR-AaB'aA) Barabbas
A425 «¥iad - xR (B'aR-AeG,aRaA)
lunatic

A426 wxived - XWIR02 (B'aR-A_NaSHaA) man,
mankind

A427 i - 10112 (B'aRB'RaYaA) foreigner,
barbarian

A428 siad - X772 (B'aRD,aA) hail

A429 wrald - ¥X1M2 (B'eRaWAaA) Beroea
A430 se2ais - X112 (B'aRuWYaA) Creator
A431 Aatd - X912 (B'eRuWLaA) beryl

A432 sicaid - XXM02 (B'aR-HiARaA)
freeman

A433 Lhg1E - nv0a (B'aR-TiYMaY)
Bartimaeus, son of Timaeus

A434 245 - X1 (B'aRaYaA) outer, without,
creator

A435 wid+d - X112 (B'aR-YaWNaA) Bar-jona,
Jonas

A436 s4as - X012 (B'RiYK,aA) blessed



